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Samadhisuttam

“Tisso ima, bhikkhave, vedana. Katama tisso? Sukha vedana, dukkha vedana,
adukkhamasukha vedana — ima kho, bhikkhave, tisso vedanati.
“Samahito sampajano, sato buddhassa savako,
vedand ca pajandti, vedananarica sambhavam.
vattha ceta nirujjhanti, maggarica khayagaminam;

vedananam khaya bhikkhu, nicchato parinibbuto "’ti.

Samyuttanikayo, Salayatanavaggo, Vedandasamyuttam, Sagathavaggo

*xk
samahito samadahati (pp.) concentrated, collected, steadfast
sampajano sam + pa + janati lit: with + proper + know: complete
understanding
sambhavam sam + bhavam origin, production
nirujjhati nirundhati (pass.) to be dissolved, destroyed, to cease
khayagaminam khaya + gaminam destruction + walking, path
nicchato adj. lit: having no hunger, satisfied
parinibbuto pari + nibbuto completely calmed, extinct, released
Tk
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